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POSTER OF THE RESEARCH

BACKGROUND

Idiom is one of a type of informal
language. They occur frequently in all
languages. In other word idiom is an
expression which functions as a single
unit and whose meaning cannot be
worked out from its separate parts
(Richards and Schmidt 2002:246).

METHOD The writer will use
descriptive qualitative approach to conduct
this research. The data are collected from
Victoria Aveyard’s War Storm novel both in
English and Indonesian versions. First step
is collecting the idioms and categorizing the
types of English. Then, the writer will
analyze strategies used to translate the idiom
in War Storm novel. And after that, the
writer will explain the implementation of
those strategies and how the equivalence
achieved in Indonesian translation.

Translation Strategies in

Victoria Aveyard’s Novel War Storm

Irene Sukmawati
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Faculty of Language and
Culture

University of Darma Persada

CONCLUSION
Translating idiom sometimes
is  problematic, because
idioms are hard to be
understood and specific to a
single language. The
equivalent meaning of an
idiom in another language is
quite hard to find. Based on
the result of the research in
previous chapter, the writer
closes this research by a
conclusion this chapter.

BENEFITS By doing this research, the writer expects to be able to present
a useful outcome to the people who are in the field of linguistic in general and
translation in particular, those who study idioms, and everyone who simply
enjoys and curious about idioms in movie, book or even in a song. The writer
expects the research will be able to help those in the fields mentioned above,
so they can understand “English Idioms” and have a progress in English.
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